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Spanisch ! )
Am Ufer des Flusses , Da halten mit Rinnen

Des Manzanares , Die Fluten schon ein ;

Spült Linnen das Mädchen Und der Stein , drauf sie's windet ,

Und trocknets im Winde . Fängt hell an zu glühn ,

Und taucht sie das Linnen Und das Ufer wird grün . . .

Ins Wasser hinein ,

Altnordisch . 2)

Freyr : In Gymirs Gehöft gehen sah ichMirliebeMaid;

Vom Glanz ihrer Arme erglühte der HimmelUndalldasewigeMeer.

 Die innere Verwandtschaft der den citierten Stellen gemeinsamenpoetischenVorstellung3)mitdemalsBeweisfürdieAllmachtweiblicherSchönheitaufgefasstenFarbwundererhelltsofort;inKrerscheintderletztereZugebenvonderGruppe„NaturverrätheimlicheLiebe"attrahiert.

( Schluss folgt .)

Italienische Volkslieder aus der SammlungHermannKestners.

Mitgeteilt von Johannes Bolte .

( Vgl . oben S . 57—65 . )

4 . Vermählung des Grashüpfers und der Ameise

( Palermo 1835 ; ursprünglich aus Genua ? ) .
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Cci ven - ne la fur -

mi - cu - la , cci dis - se : Un pò di lì ! La la la la la ra la

diss : Un

1) Geibel und Heyse , Spanisches Liederbuc ( eben¿a s 329 die entsprechende
2 ) Die Edda , übersetzt von Hugo Gering ( o J . ) S . o , ^ j) etreffenden stelie (Edda9

Stelle der Snorra - Edda . Simrocks atmosphärische Deu o ^ Superlativ leuchtender
1888 S . 408) ist wohl abzulehnen ; es handelt sich nur

Schönheit . . . . . -, , „ aV. u T/ ari Weinhold ,

 3) Verwandte Metaphern altnordischer und deutscher ic " . Prato's AufsatzDiedeutschenFrauenindemMittelalter»1(1897),206auf.-Stanislaus


